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APRESENTAÇÃO


			Nesse livro, apresento a transcrição, edição e tradução das 49 primeiras páginas do códice iluminado Commentarium in Apocalipsin, do Beato de Liébana (1047). Essas páginas contêm 24 tábuas genealógicas das Tribos de Judá do Norte e o texto do Beato que faz um comentário a respeito do último livro revelado da Bíblia, o Apocalipse. O códice completo contém 635 páginas, mas, para este trabalho, dediquei-me apenas às primeiras páginas por apresentarem genealogias bíblicas que não são citadas em outros testemunhos do mesmo códice, que tem cerca de 32 cópias, e podem ser encontrados em diversas bibliotecas do mundo. 


			Esse trabalho iniciou-se com a pesquisa de doutorado, defendida em 2018, que resultou, também, na publicação da obra Um Apocalipse para o Rei, publicada em 2020, pela Editora Appris. 


			O testemunho do qual me sirvo para esse trabalho é o Commentarium in Apocalipsin, que foi escrito a pedido de Fernando I – Rei de Leão e Castela, em 1047, na região de Astúrias por um monge hispânico, conhecido como Beato de Liébana. O interesse por essa obra explica-se pelo fato de que tal códice ganhou notada importância na Alta Idade Média e durante os séculos seguintes por suas fortes descrições e atraentes simbolismos relacionados ao Apocalipse. Sua linguagem apocalíptica vinculada ao Anticristo foi muito importante para os escritos patrísticos e para as homilias no medievo. Tanto o texto escrito quanto suas inúmeras iluminuras contribuíram de forma efetiva para a formação da leitura do texto bíblico Apocalipse, último livro do Novo Testamento da Bíblia cristã. O texto escrito pelo Beato marcou profunda e duradouramente a cultura eclesiástica medieval, notadamente da Península Ibérica. Seus “comentários” ecoaram nas visões sobre a história, na teologia da salvação e na eclesiologia partilhada por bispos e monges ibéricos por inúmeras gerações. Sua obra é diretamente constitutiva do que se pode chamar de tradição cristã (LIMA, 2020, p. 15-16).


			A fonte em questão encontra-se em formato digital no site da Biblioteca Nacional de Madri que pode ser encontrada com os seguintes termos de busca: Madrid, Biblioteca Nacional, Ms. Vitr. 14-2 (olim B.31); San Isidoro at León, 1047, by the scribe Facundus, for King Fernando I of Castile-León (= J). 


			Segundo Lima (2020, p. 111), o Beato de Liébana foi um monge espanhol que faleceu no ano de 798 e escreveu Commentarium in Apocalipsin, essa obra foi copiada e ilustrada em estilo moçárabe durante muitos séculos. Essas cópias se destacaram pelo valor artístico de suas iluminuras, pelos fortes contrastes de cores e pela disposição em que se encontram diversas iluminuras no decorrer da obra. 


			A forma como estão dispostas as iluminuras no decorrer da obra do Beato (1047) ocorre ora em posições horizontais, ora em diferentes ângulos, ora em página dupla. Atualmente, conservam-se mais de 20 cópias desse manuscrito (EVANS, 1950).


			A tradição de transmissão da obra do Beato sob o título Comentários ao Apocalipse compõe-se de testemunhos que contêm um prólogo, um resumo e 12 livros de núcleo da obra. Algumas das cópias incluem também outros textos, como é o caso da obra selecionada para este trabalho, que contém 24 tábuas genealógicas da ascendência de Jesus Cristo e das Tribos de Judá que acompanham o tema apocalíptico, o que não se via nas Bíblias até então. As várias edições dessa obra, encontradas em diversas bibliotecas do mundo1, foram escritas, ou copiadas, em épocas diferentes e respondem a um modelo pictórico de origem hispana e norte-africana, suas imagens demonstram influências carolíngias, islâmicas e irlandesas.


			Sobre o último livro revelado da Bíblia cristã, sabemos que é de conhecida autoria do apóstolo São João o último livro do Novo Testamento, o Apocalipse – Αποκάλυψη (que significa Revelação). 


			A tradição de transmissão dos códices escritos pelo Beato de Liébana reúne os comentários que existiam sobre o Apocalipse. 


			 O livro que ora o leitor tem em mãos concentrar-se-á nas genealogias e no conteúdo textual do Commentarium in Apocalipsin (1047), do qual apresento a transcrição do latim escrito em letra visigótica, a edição e a tradução do latim para o português. 


			 Alerto o leitor para que observe com especial destaque o trabalho de edição das tábuas genealógicas que apresentam uma estrutura textual não linear, ou seja, somos obrigados a subverter a maneira como costumeiramente lemos um texto em língua moderna ocidental, em que a leitura se faz da esquerda para a direita.


			O que as genealogias nos apresentam é uma leitura em sequências encadeadas e escalonadas, em que o escriba fez a notação dos descendentes dentro de círculos que são ligados pela descendência dos membros da família de acordo com a ligação por casamento, concubinato e primogenitura.


			O leitor perceberá que a linhagem é sempre apresentada por patriarcado, do qual a narrativa, no interior das genealogias, vai traçando caminhos para a cronologia genealógica apresentada pelo Beato de Liébana.


			Durante a trajetória de edição e tradução, utilizei como aporte histórico-narrativo para todas as genealogias a Bíblia de Jerusalém. Portanto, indiquei os livros, capítulos e versículos bíblicos que podem ser consultados pelo leitor para cada genealogia descrita, de Judá a Jesus. 


			Após a apresentação das genealogias, o testemunho da obra do Beato de Liébana que nos serve de análise, há o texto do Apocalipse, em que o Beato faz o seu comentário, por isso intitulei esta obra como As genealogias do Apocalipse, por apresentarem, subsequentemente, as genealogias e o Apocalipse, o que não ocorre na Bíblia cristã, na qual as genealogias estão dispersas em seus livros: Gênesis, Êxodo, Números, Livro dos Reis, Livro das Crônicas, Livros Proféticos, Evangelhos, Introdução aos Macabeus, Introdução a Jó. 


			Espero que esta obra possa instigar outros trabalhos de pesquisa e análise dos testemunhos deixados pelo Beato de Liébana. 


			Boa leitura!


			A autora


			


			

				

					1  Disponível em: https://www.wdl.org/pt/search/?q=BEATO+DE+LI%C3%89BANA+&qla=pt e http://bdh.bne.es/bnesearch/. Acesso em: 18 nov. 2021. 
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			PARTE 1 


			AS GENEALOGIAS DO BEATO DE LIÉBANA (1047)


			Apresento ao leitor o fac-símile, a edição e a tradução das páginas do Commentarium in Apocalipsin e os critérios utilizados para o desenvolvimento desta obra. 


			Como primeira etapa desta pesquisa foi feita a transcrição e tradução (latim>português) do documento manuscrito do século XI, escrito em latim, em letra manuscrita visigótica que compõem o códice Commentarium in Apocalipsin, códice de 1047.


			Acerca da tradução e da edição do códice estudado, apresento pela seguinte metodologia: 


			- para a edição das tábuas genealógicas, adotei a indicação de número-letra para indicar a sequência genealógica, tendo em vista a disposição do conteúdo que não é justalinear; houve desmembramento das fronteiras de palavras que se encontravam unidas no manuscrito, desmembramento das abreviaturas que se apresentam entre parênteses para as letras abreviadas [q(ue)m]; sistema de indicação de fim de linha com barra inclinada [ / ]; não mantive fidedignidade às maiúsculas e minúsculas em início de palavra de acordo com o manuscrito; fiz a indicação de interferência de terceiros no códice, como as marcações de paginação no canto direito superior no recto de cada página; os termos dos quais não foi possível encontrar tradução, deixei a indicação na nota de rodapé e no texto com [?]; e ainda, os termos dos quais pude inferir uma interpretação de acordo com o contexto e com a variação linguística, indiquei na nota de rodapé; chamo de “intervenção” todo texto que se encontra do lado de fora dos círculos que descrevem as sequências genealógicas; indiquei ao lado do número do fólio e da página do manuscrito o livro bíblico (parágrafo e versículo) onde pode ser consultada a genealogia descrita nos fólios do códice. 


			- para a edição do texto manuscrito em escrita visigótica, em latim eclesiástico, optou-se pela tradução modernizada, buscando referências nos antropônimos e topônimos apresentados na Bíblia de Jerusalém; a edição está disposta no formato latim>português. 


			O leitor encontrará a sequência de leitura da Parte 1 e da Parte 2 deste livro da seguinte forma: primeiro apresento o fac-símile (a versão original do códice), em seguida a edição e a tradução. A tradução encontra-se em duas colunas, primeira coluna em latim e ao lado a tradução em português de cada sequência genealógica ou parágrafo. As notas explicativas são usadas quando há necessidade de esclarecer sobre um termo que está ilegível ou que não pôde ser traduzido. 


			A seguir, apresento a ficha codicológica do códice que foi transcrito, editado, traduzido do latim para o português. 


			Quadro 1 – Ficha codicológica


			

				

					

				

				

					

							

							Ficha codicológica


						

					


					

							

							Commentarium in Apocalipsin. Beato de Liébana – Códice de Ferando I e D. Sancha. Madri, Biblioteca Nacional, Ms. Vitr. 14-2 (olim B.31); San Isidoro at León, 1047, escrito pelo escriba Facundus, para o Rei Fernando I de Castela e Leão, códice conhecido como Beato J (= J). 


							Disponível em: http://bdh-rd.bne.es/viewer.vm?id=0000051522. Acesso em: 04 dez. 2021.


							Este trabalho apresenta a transcrição, edição e tradução dos fólios 1r (página 1) ao 30r (página 59) do códice que contém 635 páginas. (Toda tradução realizada neste trabalho é de inteira responsabilidade da autora.)


						

					


				

			


			Fonte: elaborado pela autora


			Figura 1 – Fólio 1r/ página 1 – Linhagem de Judá e sua segunda esposa, Tamar (Gn:38)
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			Fonte: Madrid, Biblioteca Nacional, Ms. Vitr. 14-2 (olim B.31); San Isidoro at León, 1047, by the scribe Facundus, for King Fernando I of Castile-León (= J)


			Figura 2 – Edição da tábua genealógica – Linhagem de Judá e sua segunda esposa, 
Tamar (Gn:38)
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			Fonte: Lima (2018)


			Fólio 1r/ página 1 – Linhagem de Judá e sua segunda esposa, Tamar (Gn:38)


			

				

					

					

				

				

					

							

							Latim


						

							

							Português


						

					


					

							

							(1) [?]/ filius/ [?]; (2) aram/ filius/ esrum; (3) amina/ dab filius/ aram; (4) naassom/ filius/ aminadab; (5) salmon/ filius/ naason; (6) booz/ filius/ naason; (6a) ruth/ uxor/ booz; (7) obeth/ filius/ booz; (8) gesse/ filius/ obet; (8a) amath/ uxor/ gesse;


						

							

							(1) [?] filho de [?]; (2) Arã, filho de Ezron; (3) Aminadabe, filho de Arã; (4) Naasom, filho de Aminadabe; (5) Salmon, filho de Naasom; (6) Booz, filho de Naasom; (6a) Ruth, esposa de Booz; (7) Obeth, filho de Booz; (8) Gesse, filho de Obet; (8a) Amath, esposa de Gesse;


						

					


					

							

							[janela vazia];


						

							

							[janela vazia];


						

					


					

							

							(9) ramson/ Iudex filius/ mundo đ2 stirpe/ dun Iudi cubit/ srħƗ3 X annis mor/ tuus ac sepultus/ est In sepulcru/ pueri sui;


						

							

							(9) Ramson, juiz, filho do mundo da prole dos judeus enquanto estiveram em Israel por 10 anos, seus filhos foram mortos e sepultados no sepulcro;


						

					


					

							

							(9a) carus satan/ mesopotame/ regi seruierunt/ srħƗ4 annis octo;


						

							

							(9a) Famoso Satã da Mesopotâmia cujos reis serviram em Israel no ano oito;


						

					


					

							

							(9b) Pacem habeuerant/ filii srħƗ5 decem/ annis;


						

							

							(9b) Houve paz aos filhos de Israel por dez anos;


						

					


					

							

							(10) Eli sacer/ dos et Iudex/ fuerant anni/ eis 2xiiiii6 Iudi/ cabit srħƗ7/ x annis; (10a) hic/ abeth/ filius eli/ sacerdotis; (10b) Ofni/ filius/ Eli sacer/ dotis; (10c)Finees/ filius Eli/ sacerdotis; 


						

							

							(10) Eli, sacerdote dos judeus, esteve com os judeus por 25 anos, em Israel por 10 anos; (10a) Este Abeth era filho do sacerdote Eli; (10b) Ofni, fillho do sacerdote Eli; (10c) Finees, filho do sacerdote Eli; 


						

					


					

							

							(10d) Ahitob/ filius/ finees; (10d’) Jahir/ galatites/ Iudex Iudi/ cubit srħƗ8/2xii9 annis/ et mortuus/ est et sepul/ tus In ca/ mon// elo Iudex/ zabulom/ tes Iudi/ cubit/ srħƗ10 decem/ annis mor/ tuus et/ sepultus/ que est in/ zabulon; (10d’’) Eqlam Iudex/ regi moab annos [xiii];


						

							

							(10d) Ahitab, filho de Finees; (10d’) Jahir, juiz dos gálatas, esteve com os judeus em Israel por 22 anos, está morto e sepultado em Camonelo, o juiz Zabulom esteve em Jerusalém por 10 anos onde Zabulom foi morto e sepultado; (10d’’) juiz Eqlam, rei dos moabes, no ano treze;


						

					


					

							

							(10e) abimelec/ filius/ abitob; (10e’) Ahimus/ filius ahi/ to sacerdos/ filius cum/ saul Ipse est/ abilmelec/ qui gladium/ ad đđ11 dodit/ quem ha/ bebat de/ golia proquod/ accisit/ eum saul;


						

							

							(10e) Abimelec, filho de Abitab; (10e’) Ahimus, filho do sacerdote Ahito, com o filho de Saul, Abimelec luta por Davi, este tem que lutar com Golias para a matança de Saul; 


						

					


					

							

							(10e’’) Abiatus/ filius abime/ lec sacerdos/ hic effagatus/ est de gladio/ sauli puenit/ que ad đđ12 et/ denuntiabit/ ei donec de/ accriane/ sacerdotum;


						

							

							(10e’’) Abiatus, filho do sacerdote Abimelec, aqui está o que denunciou aqueles que foram contra o sacerdote;


						

					


					

							

							(10f) Sadoc/ sacerdos/ filius/ abitob; (10g) Natan/ profeta; (10g’)Abdon/ Iudex filius/ sollel fraton/ tes habuit/ x filios Iudica/ bit srħƗ13 viiia14/ annis mortu/ us qui est ac se/ pultus In [?]/ montes [?]15;


						

							

							(10f) Sadoc, filho do sacerdote Abitob; (10g) Natan profeta; (10g’) Abdon, filho do juiz, o irmão Sollel teve 10 filhos judeus em Israel, no ano oitavo foi morto e sepultado em [?]/ [?] [?];


						

					


					

							

							(11) Samuel/ sacerdos/ filius el ha/ na; (11a) Johel/ filius/ Samuel/ Iudex; (11b) abia/ filius/ samuel/ iudex benrube;


						

							

							(11) Sacerdote Samuel, filho Elibana; (11a) Johel, filho do juiz Samuel (11b) Abias, filho do juiz Samuel e filho do juiz Benrube;


						

					


					

							

							(12) chis/ filius/ abiel; (12a) Saul filius/ chis regnabit/ annos x đ16 tribu/ beniamin ex filiis/ gemini qui occisus/ a philisteis et se/ pultus In [?]/ mo [?][?] ber; (12aa) necfa concubina/ saul ad quam/ Ingressus est/ abnes et Ira/ tus est [?] [?] et filius saul; 


						

							

							(12) Chis, filho de Abiel; (12a) Saul, filho de Chis que reinou no ano dez, na tribo dos filhos gêmeos de Benjamin, foram sepultados pelos filisteus no [?] mo [?][?] ber; (12aa) Necfa ingressou como concubina de Saul [?] e Abnes ficou irado [?] [?] e o filho de Saul; 


						

					


					

							

							(12b) Ionatam/ filius/ saul; (12c) Ihesus/ filius saul/ alii amina/ dab; 


						

							

							(12b) Ionutim, filho de Saul; (12c) Jhesus, filho de Saul, este de Aminadab;


						

					


					

							

							(12c’)Gepet filius galaad/ ex meretrice [?]/ qui et a fructibus ex li/ bera natos pro Iec/ tur est đ17 es editate/ pueris. iudicabit/ srħƗ18 annis decem/ et sepultus est/ Ingalaat: 


						

							

							(12c’) Gepet, filho de Galaad e meretriz [?] cujos frutos nascidos livres no ano dez em Israel e sepultados em Galaat.


						

					


					

							

							(12d) micha/ filius/ Ihesus; (12e) melcisue/ filius/ saul; 


							(12f) nerub/ filia saul/ prima; 


						

							

							(12d) Micha, filho de Jhesus; (12e) Melcisue, filho de Saul; (12f) Nerub, primeira filha de Saul; 


						

					


					

							

							(12g) michol/ filia saul/ rex inda; 


						

							

							(12g) Michol, filho de Saul rei [?];


						

					


					

							

							(12a’) Tiboret/ filius saul/ ex annos erat/ quando regnare/ cepit In srħƗ19 et/ duobus annis regna/ bit quem occide/ sunt In lectu [?] sua/ oculte de pueris/ suis baanna et/ nec ab filii sinmon/ bero thite đ20 filiis/ beniamin quorum/ Iterum đđ21 pro eIus mater/ [?] occidens/ et pedes/ aspendit/ super piscinan/ in ebromet/ caput is/ posed se/ pelierunt/ eum; 


						

							

							(12a’) Tiboret, filho de Saul, dos anos que estava reinando em Israel; 


						

					


					

							

							(12a’’) erbon/ Iudex abet/ san de betlem/ qui habuit/ xxxa22 filios tot que/ filiis Iudica/ bit srħƗ23 anni/ vii24 sepulcros/ est In betlein.


						

							

							(12a’’) Erbon, juiz em Abet, em Belém teve 30 filhos e os filhos foram juízes em Israel, no ano sétimo do seu sepulcro em Belém.


						

					


					

							

							(13) Abimelech/ hic filius/ de ancille/ in ricem/ [?] super/ [?];


						

							

							(13) Este Abimelec era filho de uma escrava [?];


						

					


					

							

							(14) Tola iudex/ filius phaa pa/ ter abimelech/ uir/ de Ysacar iudica/ bit rshl25 xxiii26 anni/ mortuus que et se/ pultus est in/ tanis; 


						

							

							(14) Juiz Tola, filho de Faá, pai de Abimeleque, homem de Ysacar, foi condenado em Israel no ano 23, morreu e foi sepultado em Tanis;


						

					


					

							

							(15) [?];


						

							

							(15) [?];


						

					


					

							

							 (16) deborra/ profetes/ iudex;


						

							

							(16) Deborra foi profeta e juiz;


						

					


					

							

							(17) [?] 


						

							

							(17) [?];


						

					


					

							

							(18) gotoniel/ filius scene/ cet dux/ frr27 caleph;


						

							

							(18) Gotoneil, filho do general Scenecet e irmão de Calef;


						

					


					

							

							(19) [?];


						

							

							(19) [?];


						

					


					

							

							(20) ara/ uxor/ gotoniel/ filia ca/ lepet;


						

							

							(20) Ara, esposa de Gotoniel, filha de Calepet;


						

					


					

							

							(21) madiam/ iudex/ annis vii.


						

							

							(21) Madiam, foi juiz no ano sétimo.


						

					


				

			


			Figura 3 – Fólio 1v/ página 2 – Genealogia de Davi e Betsabá (1Cr: 3.1-24 – A casa de Davi)
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			Fonte: Madrid, Biblioteca Nacional, Ms. Vitr. 14-2 (olim B.31); San Isidoro at León, 1047, by the scribe Facundus, for King Fernando I of Castile-León (= J) 


			Figura 4 – Edição da tábua genealógica – Genealogia de Davi e Betsabá (1Cr: 3.1-24 – A casa de Davi)
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			Fonte: Lima (2018)


			Fólio 1v/ página 2 – Genealogia de Davi e Betsabá (1Cr: 3.1-24 – A casa de Davi) 


			

				

					

					

				

				

					

							

							Latim


						

							

							Português


						

					


					

							

							(1) besthsabe/ uxor đđ28; (1a) sabaa/ filius bet/ sabe pri/ mogenitus; (1b) nadab/ filius/ bethsabe; (1c) Natan/ filius/ dauid; (1d) natan/ genuit/ mathiam; (1e) mathiam/ genuit/ Enam; (1f) Enam/ genuit/ Eliacim; (1g) Eliacim/ genuit/ Ienam; (1h) Ionam/ genuit/ Ioseph; (1i) Iosep/ genuit/ Iuda;


						

							

							(1) Betsabá, esposa de Davi; (1a) Sabá, filho primogênito de Betsabá; (1b) Nadab, filho de Betsabá; (1c) Natan, filho de Davi; (1d) Natan gerou Mathiem; (1e) Mathiem gerou Enam; (1f) Enam gerou Eliaquim; (1g) Eliaquim gerou Jonam; (1h) Jonam gerou José; (1i) José gerou Judá; 


						

					


					

							

							(2) ammon/ filius đđ29/ primus; (2a) Abigail/ uxor đđ; (2b) amaca/ uxor đđ/ filia tolomat/ regis lhral30; (2c) absalon/ filius đđ tertius; (2d) tamar/ soror/ absalon; (2e) gebeus/ filius/ dauid; (2f) elida/ filius/đđ; (2g) elisaa/ filius đđ; (2h) nefe/ filius/ dauid; (2i) Ihetia/ filius/ dauid;


						

							

							(2) Amon, primeiro filho de Davi; (2a) Abigail, esposa de Davi; (2b) Amaca, esposa de Davi e filha de Tolomat, rei de Israel; (2c) Absalon, terceiro filho de Davi; (2d) Tamar, irmã de Absalon; (2e) Gebeus, filho de Davi; (2f) Elida, filho de Davi; (2g) Elisaa, filho de Davi; (2h) Nefe, filho de Davi; (2i) Ihetia filho de Davi; 


						

					


					

							

							(3) michol/ filia saul/ uxor đđ; (3a) acinoem/ uxor/ dauid; (3b) acitah/ uxor đđ; (3c)ayt/ uxor/ dauid; (3d) adonius/ filius đđ/ quartus; (3e) Ibaus/ filius/ dauid; (3f) neged/ filius/ dauid; (3g) Elisama/ filius đđ; (3h) Satra/ filius/ dauid;


						

							

							(3) Michol, filha de Saul, esposa de Davi; (3a) Aquinoem, esposa de Davi; (3b) Aquita, esposa de Davi; (3c) Ayt, esposa de Davi; (3d) Adonias, quarto filho de Davi; (3e) Ibaus, filho de Davi; (3f) Neget, filho de Davi; (3g) Elisama, filho de Davi; (3h) Satra, filho de Davi; 


						

					


					

							

							(4) Ieshtu/ ram/ filius/ dauid; (4a) agla/ uxor/ đđ; (4b) abigeu/ uxor/ đđ; (4c) Elifelet/ filius đđ; (4d) super/ athiel/ filia đđ; (4e) Elisbe/ filius/ dauid.


						

							

							(4) Ietarum, filho de Davi; (4a) Agla, esposa de Davi; (4b) Abigeu, esposa de Davi; (4c) Elifalet, filho de Davi; (4d) Superatiel, filha de Davi; (4e) Elisbe, filho de Davi.


						

					


				

			


			Figura 5 – Fólio 2r/ página 3 – Genealogia de Ismael, filho de Abraão e Hagar (Gn: 25.1-17)


			

				

					[image: ]

				


			


			Fonte: Madrid, Biblioteca Nacional, Ms. Vitr. 14-2 (olim B.31); San Isidoro at León, 1047, by the scribe Facundus, for King Fernando I of Castile-León (= J) 


			Figura 6 – Edição da tábua genealógica – Genealogia de Ismael, filho de Abraão e Hagar (Gn: 25.1-17) 
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			Fonte: Lima (2018)


			Fólio 2r/ página 3 – Genealogia de Ismael, filho de Abraão e Hagar (Gn: 25.1-17)


			

				

					

					

				

				

					

							

							Latim 


						

							

							Português 


						

					


					

							

							(1’) A dillubio usque ad abraam anni Txxii31 scdtm32/ Septuaginta Interpreter Hebrei uero minus abere/ dicunt sed ad firmare non posunt; (1’’) Sarra uxor abraam filia aran fratris abraam/ soror loth ex maelexh sarra et loth/ germani filii aran; (1) agar/ concubina/ abraam; (1a’) quam de/ dit ei sarra/post anos/ decem quum/ habitare/ ceperunt/ In terra ca/ naan que/ concepit/ Smael; (1a) male[?]/ filia smuel/ soror naba/ oth uxor/ esau;


						

							

							(1’) A partir do dilúvio até o ano vigésimo segundo do sacerdote Abraão, havendo a septuaginta interpretação da pequena verdade dos hebreus, mas podendo afirmar; (1’’) Sara esposa de Abraão, filha de Aran e irmã de Loth, filho genuíno de Aran; (1) Agar, concubina de Abraão; (1a’) Esta após dez anos na terra de Canaã, concebeu Ismael e o deu a Sara; (1a) Malech, filha de Ismael, irmã de Nabaoth e esposa de Esaú;


						

					


					

							

							(2) Smael/ filius/ abraam; (2a) nabaoah/ filius/ smuel; (2b) cedar/ filius/ smuel; (2c) abdael/ filius/ smuel; (2d) menbsã/ filius/ smuel; (2e) masma/ filius/ smuel; (2f) Iduma/ filius/ smuel; (2g) massen/ filius/ smuel; (2h) adan/ filius/ smuel; (2i) Teman/ filius/ smuel; (2j) Jetur/ filius/ smuel; (2k) Naphis/ filius/ smuel; (2l) Sethma/ filius/ smuel;


						

							

							(2) Ismael filho de Abraão; (2a) Nabaiote, filho de Ismael; (2b) Quedar filho de Ismael; (2c) Abdeel, filho de Ismael; (2d) Mibsão, filho de Ismael; (2e) Misma, filho de Ismael; (2f) Dumá, filho de Ismael; (2g) Massá, filho de Ismael; (2h) Hadar, filho de Ismael; (2i) Temá, filho de Ismael; (2j) Jetur, filho de Ismael; (2k) Nafis, filho de Ismael; (2l) Quedemá, filho de Ismael; 


						

					


					

							

							(2’) Hii sunt filii/ smael et hec/ nma33 per cas/ tella et op/ pida eorum/ duodecim/ principes/ tribum/ suarum;


						

							

							(2’) Estes são os filhos de Ismael e os nomes dados aos castelos e cidades do duodécimo príncipe da sua tribo; 


						

					


					

							

							(3) Cethura/ uxor abraam/ ipsa est/ agar; (3’) Ancille sar/ re sed muta/ to nomine sibi eum copolauit/ In uxorem abraam/ pleri que sic/ dicunt; (3a) Zamram/ filius/ abraam; (3b) gessan/ filius/ abraam; (3b1) madiam/ filius/ abraam; (3b2) Iecoch/ filius/ abraam; (3b3) Sue/ filius/ abraam; (3c) saba/ filius/ Gessan; (3d) Eiheman/ filius/ Gessan;(3e) Datan/ filius/ Gessan; (3f) Bagael/ filius/ Datan; (3g) Asarim/ [ilegígel]/[?]dan; (3h) Iatusim/ filius/ datan; (3i) leomim/ filius/datan;(3i’) hii filii abraam/ et nepotes [?] de/ concubina/ cethura; 


						

							

							(3) Cetura, esposa de Abraão, assim como Agar; (3’) Como a maior parte das escravas de Sara, esta mudou o próprio nome depois que copulou com Abraão; (3a) Zamrã, filho de Abraão; (3b) Jecsã, filho de Abraão; (3b1) Madiã, filho de Abraão; (3b2) Jecó, filho de Abraão; (3b3) Sué, filho de Abraão; (3c) Sabá, filho de Jecsã; (3d) Eihemã, filho de Jecsã; (3e) Dadã, filho de Jecsã; (3f) Bagael, filho de Dadã; (3g) Asarim, filho de Dadã; (3h) latusim, filho de Dadã; (3i) leomim, filho de Dadã; (3i’) Todos estes filhos de Abraão e descendentes de sua concubina Cetura;


						

					


					

							

							(4) Epha/ filius/ madian; (4a) Afer/ filius/ madian; (4b) enoch/ filius/ madian; (4c) abita/ filius/ madian;


						

							

							(4) Efá, filho de Madiã; (4a) Ofer, filho de madiã; (4b) Henoc, filho de Madiã; (4c) Abidá, filho de Madiã;


						

					


					

							

							Pórtico (p)


						

							

							Pórtico (p)


						

					


					

							

							(pA) Saray Interpreta/ tur princeps mea/ eo quod esset unius/ tamtum modo domus/ mater familie./ Postea causa nmis34/ Inmutata sublata/ define Llitera dici/ tur sarra: Id est/ princeps omnium/ hominum quippe/ gentium futuru erat/ princeps:


						

							

							(pA) Suray que interpreta o meu início e que é única do mesmo modo que uma mãe de família. Depois exalta e define as palavras a serem ditas por Sara. Com todos os primeiros homens que serão as primeiras pessoas do futuro.


						

					


					

							

							(pB) Septuaginta/ quinque annorum/ erat abraam cum/ ex redentur de aram/ uixit que annos/ centum 2xxx35/ et mortuus est:/ Sepelierunt eum/ Isaac et smuel/ In agrum mefrom cum uxore sua/ ubi et adam/ sepultum ferunt/ Uixia sarra uxor/ abraam annos/ centum triginta/ septem et moruta/ est Inpuce In/ ciuitatiee arue/ que est In terra/ canaan. 


						

							

							(pB) No septuagésimo quinto ano de Abraão, Araão há de se redimir e viverá 150 anos e morrerá. Sepultaram Isaac e Ismael no campo mafrom com suas esposas e onde sepultaram Hadar e viram Sara, esposa de Abraão que morreu em paz com cento e trinta e sete anos, na terra de Canaã. 


						

					


				

			


			Figura 7 – Fólio 2v/ página 4 – Genealogia de Isaac – Ciclo de Isaac e Jacó – Mulheres e filhos de Esaú em Canaã (Gênesis 25.9; 25.19-27; 36.15-20)
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			Fonte: Madrid, Biblioteca Nacional, Ms. Vitr. 14-2 (olim B.31); San Isidoro at León, 1047, by the scribe Facundus, for King Fernando I of Castile-León (= J) 


			Figura 8 – Edição da tábua genealógica – Genealogia de Isaac – Ciclo de Isaac e Jacó – Mulheres e filhos de Esaú em Canaã (Gênesis 25.9; 25.19-27; 36.15-20) 
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			Fonte: Lima (2018)


			Fólio 2v/ página 4 – Genealogia de Isaac – Ciclo de Isaac e Jacó – Mulheres e filhos de Esaú em Canaã (Gênesis 25.9; 25.19-27; 36.15-20)


			

				

					

					

				

				

					

							

							Latim 


						

							

							Português 


						

					


					

							

							(1) Isaac duxit uxorem quam x esset annorum/ rebecam filium batielis sim denero potamium/ sororem laban. Ysaac ex risu nomini accepti. (2) rebeca/ uxor/ Isaac; (3) necza/ filia saga/ el dux36; (4) senna/ filius saga/ el dux; (5) zara/ filius raquel/ dux; (5a) Job/ patriarcha/ filius zare; (6) esau filius/ Isaac hic/ quadrage/ narius duxit; (6‘) Ieus/ filius/esau; (6’’) Gelom/ filius esau/ dux; (6’’’) core/ filius/ esau/ dux; (6a) raquel/ filius esau/ secundus de/ bersaret [?]/ uxore; (6b) Naat/ filius saga/ el dux/ alinucet;


						

							

							(1) Isaque conduziu aquela que foi sua esposa por dez anos, Rebeca, filha de Betuel e seu irmão Labão. (2) Rebeca, esposa de Isaque; (3) Necza, filha do guia Sagael; (4) Senna, filho do guia Sagael; (5) Zara, filho da guia Raquel; (5a) O patriarca Job, filho de Zare; (6) Esaú, filho de Isaque, este quadragésimo guia (chefe); (6’) Jeus, filho de Esaú; (6’’) Jalão, filho do guia Esaú; (6’’’) Core, filho do guia Esaú; (6a) Raquel, filha de Esaú e segunda da esposa Basemat [?]; (6b) Naate, filho do guia Sagael;


						

					


					

							

							(6A) Elifaz/ filius Esau/ dux de/ Ada; (6B) Timun/ filius elifaz/ dux primus; (6C) Omar/ filius elifaz/ dux ter/ tius; (6C1) Gatan/ filius eli/ faz dux; (6C2) Cenaz/ filius elifaz/ dux; (6C3) Core/ filius/ elifaz dux; (6C4) Sofor/ filius eli/ faz dux; (6C5) Amalec/ filius eli/ faz dux; (6D) Sobegom/ filius/ seir; (6D1) Dison/ filius seir/ dux; (6D2) Eluam/ filius/ seir dux; (6D3)Disan/ filius seir/ dux; (6D4) Ur/ filius/ disan; (6D5) arum/ filius/ disam; (6D5(1)) Tamna/ soror/ lotum; (6D5(2)) aran/ dux/ filius/ seir; (6D5(3)) Iotum/ dux filius/ seir omei; (6D5(4)) Teman/ filius/ Iotuni; (6D5(5)) Orr/ filius/ Iotum; (6D5(a)) Aser/ filius/ seir; (6D5(b)) balaam/ filius/ aser; (6D5(c)) Zefan/ filius/ aser; (6E1) Mane/ filius/ robal; (6E2) Ethebat/ filius/ robal; (6E3) Gebel/ filius/ robal; (6E4) Onam/ filius/ robal.


						

							

							(6A) Elifaz, filho de Esaú, guia originário de Ada; (6B) Timun, filho de Elifaz, primeiro chefe; (6C) Omar, filho de Elifaz, terceiro chefe; (6C1) Gatã, filho do chefe Elifaz; (6C2) Quenaz, filho do guia Elifaz; (6C3) Core, filho do guia Elifaz; (6C4) Sofor, filho do guia Elifaz; (6C5) Amaleque, filho do guia Elifaz; (6D) Sobegon, filho de Seir; (6D1) Dison, filho do chefe Seir; (6D2) Eluan, filho do chefe Seir; (6D3) Disan, filho do chefe Seir; (6D4) Ur, filho de Disan; (6D5) Arum, filho de Disan; (6D5(1)) Tamna, irmão de Lotum; (6D5(2)) O guia Aran filho de Seir; (6D5(3)) O guia Iotum, filho de Seir; (6D5(4)) Teman, filho de Iotuni; (6D5(5)) Orr, filho de Iotum, (6D5(a)) Aser, filho de Seir; (6D5(b)) Balaã, filho de Aser; (6D5(c)) Zefan, filho de Aser; (6E1) Mane, filho de Robal; (6E2) Etebá, filho de Robal; (6E3) Gebel, filho de Robal; (6E4) Onã, filho de Robal. 


						

					


					

							

							(7) Judin/ uxor esau/ prima filia/ benah ce/ tiei; (7’) beemut/ uxor esau/ secunda (?) filia eloin/ elardem/ loci; (7’’) malech/ uxor esau/ [?] filia smuel; (7’’’)Ada uxor[ilegível]/ esau tertia [?] fi/ lia edome/ ef filiabus/ canaii;


						

							

							(7) Judin, esposa de Esaú e primeira filha de Benaceti; (7’) Beemt, esposa de Esaú e segunda filha de Eloin no lugar de Elardem; (7’’) Maleque, esposa de Esaú e filha de Ismael; (7’’’) Ada, esposa de Esaú e terceira filha de Lia da casa dos filhos de Canai;


						

					


					

							

							(8’) Oolibama/ uxor esau/ Guinou fi/ lia ariue fi/ lii reueon/ euei [?]; (8) Aula/ filius/ robegom; (8a) Anam/ filius/ robegom; (8b) Diran/ filius/anum; (8b’) Oolibama/ filia/ anum; (8b1) Amdum/ filius/ diram;(8b2) Esba/ filius/ diram; (8b3) Ethum [?]/ filius/ diram; (8b4) Ciriun [?]/ filius/ diram;


						

							

							(8’) Oolibama, esposa de Esaú/ Guinoa, filha [ilegível] dos filhos de [ilegível]; (8) Aula, filho de Robegom; (8a) Anam, filho de Robegom; (8b) Diran, filho de Anam; (8b’) Oolibama, filha de Anam; (8b1) Amdum, filho de Disam; (8b2) Esba, filho de Disam; (8b3) Ethum, filho de Disam; (8b4) Quiriun, filho de Disam;


						

					


					

							

							Quadro (Q)


						

							

							Quadro (Q)


						

					


					

							

							(Q1) dina filia/ Iacob/ uxor Iob;


						

							

							(Q1) Dina, filha de Jacob, esposa de Iob;


						

					


					

							

							(Q2) In finibus Idumet et arabie et/ hos reges qui regnaberunt Inidom/ in qua regione et Ipse tenuit/ principatum Inter quos primus/ fugit balaac boos et nomini/ civitatis eius In qua dominatus est/ et post balaac Ioab qui vocatus est/ Iob qui accept mulierem arabissam/ genuit filium cui nomini erat enanmo/ na unde apparet eam quis tum/ abraam fuisse: Nam qui uenerant/ ad eum ani elus hii fuerant:/ sofar filius elifaz et hemanorum/ uxor filiis balinon. filii baleon/ uxor filiis ammon qui fuit/ baruuce tiranni et hemmas filius/ elifaz dux Idumee.


						

							

							(Q2) No final, os reis dos Idumeus e os árabes reinaram naquela região. Entre eles, os primeiros que fugiram daquela cidade que foi dominada, foram Balaac e Booz. E após isto Ballac e Ioab aceitaram as mulheres árabes com quem geraram filhos cujos nomes eram enanmona. Estes foram venerados: Sofar, filho de Elifaz e um dos irmãos da esposa, filha de Balinon. Filha de Baleon e esposa do filho de Amon que foi Elifaz chefe dos Idumeus e os filhos Hemmas e do tirano Baruque. 


						

					


					

							

							(Q3) Amici Iob Id est/ elifaz et filii/ esau filii the/ manorum:/ Rex balaat/ sau ceorum tiran/ nus safarini/ heorum rex. nam/ filii Iob qui dati/ sunt ei post pla/ gam vii .et filie tres/ Uocabit primum/ diem sequentem/ cassiam tertia/ cornus tibie et/ non sunt In uentre/ mulieres speciores/ sub caelo quam filiae Iob.


						

							

							(Q3) Do amigo de Job ele é Elifaz e do filho de Esaú dos themanorum: O Rei Ballat, tirano dos Safarini, Rei dos Heos. Nam, filho de Job, depois da sétima praga, disse no primeiro dia subsequente, a armadilha, o terceiro chifre e o osso da perna não estão no ventre das mulheres sob o céu daquelas filhas de Iob.


						

					


					

							

							[Intervenção vertical à direita]


							(9) hii duce osseorum qui Imperaberunt in terra sel[?] Io esuu unde post eam montes rei, et regio In qua37 ueritibus 


						

							

							[Intervenção vertical à direita]


							(9) Estes chefes que reinaram nos montes, na terra de Job e Esaú.


						

					


				

			


			Figura 9 – Fólio 3r/ página 5 – Genealogia de Ruben (filho de Jacó e Lia) [dos reis dos judeus] (Gn: 29.32-35/ Gn: 30.18-20) 
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			Fonte: Madrid, Biblioteca Nacional, Ms. Vitr. 14-2 (olim B.31); San Isidoro at León, 1047, by the scribe Facundus, for King Fernando I of Castile-León (= J) 


			Figura 10 – Edição da tábua genealógica – Genealogia de Ruben (filho de Jacó e Lia) [dos reis dos judeus] (Gn: 29.32-35/ Gn: 30.18-20) 
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			Fonte: Lima (2018)


			Fólio 3r/ página 5 – Genealogia de Ruben (filho de Jacó e Lia) [dos reis dos judeus] (Gn: 29.32-35/ Gn: 30.18-20)  


			

				

					

					

				

				

					

							

							Latim 


						

							

							Português


						

					


					

							

							(1) Regem aum38 Qui regnaberunt In terra Edom antequam aberent regem filii srhl39/ fuerunt hii ex semine esau secundum locum Ipsorum In regionibus eorum:


						

							

							(1) O antigo rei que reinou na terra de Edom, filho do rei de Israel, foi este o segundo filho nascido na mesma região de Esaú.


						

					


					

							

							(2) balaac/ rex filiis/ bem urbsque/ eis denub


						

							

							(2) Balaac, filho do rei Bem da cidade de Nub.


						

					


					

							

							(3) Iobab/ rex filius/ zure de/ bosra


						

							

							(3) Joab, filho do rei Zure, perto de Bosra.


						

					


					

							

							(4) Usan/ rex de/ terra the/ manorum


						

							

							(4) Usan, rei da terra dos Themanorum.


						

					


					

							

							(5) Adad/ rex filius/ badud đ40/ terra/ Iu/ huit


						

							

							(5) Adad, filho do rei Badud da terra de Iahuit.


						

					


					

							

							(6) Senla/ rex dems41/ sexa


						

							

							(6) Senla, o sexto rei da casa.


						

					


					

							

							(7) Saul rex/ regnauit defluuio/ robooth


						

							

							(7) Saul, rei que reinou, perto do rio Roboot.


						

					


					

							

							(8) Balaam/ rex filius/ acobor


						

							

							(8) Balaam, filho do rei Acobor.


						

					


					

							

							(9) adad/ rex nomini/ urbis eis/phai


						

							

							(9) Adad, nome do rei da cidade de Phai.


						

					


					

							

							(10) taemna/ dux đ42 hac/ ego nomina/ filiorum duci


						

							

							(10) Taemina, chefe desta parte, eu nomeio filho do chefe 


						

					


					

							

							(11) Alaa/ dux


						

							

							(11) Ala, chefe


						

					


					

							

							(12) Jetther/ dux


						

							

							(12) Jetther, chefe


						

					


					

							

							(13) Ooliba/ ma dux


						

							

							(13) Olibama, chefe


						

					


					

							

							(14) ela/ dux


						

							

							(14) Ela, chefe


						

					


					

							

							(15) Filnon [?]/ dux


						

							

							(15) Filnon, chefe


						

					


					

							

							(16) cenez/ dux


						

							

							(16) Cenez, chefe


						

					


					

							

							(17) Thenam/ dux


						

							

							(17) Thenam, chefe 


						

					


					

							

							(18) mabsus/ dux


						

							

							(18) Mabsus, chefe


						

					


					

							

							(19) mabdi/ el dux


						

							

							(19) Mabdiel, chefe


						

					


					

							

							(20) hirum/ dux


						

							

							(20) Hiram, chefe


						

					


					

							

							(20’) lucien/ dux


						

							

							(20’) Lucien, chefe


						

					


					

							

							(21) Lid uxor Iacob/ laboriosa


						

							

							(21) Lia, esposa trabalhadora de Jacó. 


						

					


					

							

							(21’) filia labã/ malos


						

							

							(21’) Filha de Labão, o mal. 


						

					


					

							

							(21’’) zelfa ancilla lia concubina/ Iacob


						

							

							(21’’) Zelfa, escrava de Lia e concubina de Jacó


						

					


					

							

							(21’’’) bala concubina/ Iacob/ ancilla 


						

							

							(21’’’) Bala, escrava e concubina de Jacó


						

					


					

							

							(22) Ruben/ filius Iacob/ primogeni/ tus; 


						

							

							(22) Ruben, filho primogênito de Jacó.


						

					


					

							

							(22a) enoch/ filius/ Ruben; 


						

							

							(22a) Enoc, filho de Ruben.


						

					


					

							

							(22b) Khadii/ filius/ ruben; 


						

							

							(22b) Khadi, filho de Ruben.


						

					


					

							

							 (22c) esron; filius/ ruben; 


						

							

							(22c) Esron, filho de Ruben.


						

					


					

							

							(22d) carmi/ filius/ ruben. 


						

							

							(22d) Carmi, filho de Ruben.


						

					


					

							

							(23) Simeon/ filius/ Iacobii; 


						

							

							(23) Simião, filho de Jacobi.


						

					


					

							

							(23a) Gemuel/ filius/ simeon; 


						

							

							(23a) Gemuel, filho de Simião.


						

					


					

							

							(23b) Iuran; filius; simeon; 


						

							

							(23b) Iuran, filho de Simião.


						

					


					

							

							(23c) aoth/ filius/ symeon;


						

							

							(23c) Aoth, filho de Simião.


						

					


					

							

							(23d) Jacim/ filius/ simeon;


						

							

							(23d) Jaquim, filho de Simião.


						

					


					

							

							(23e) Saur/ filius/ simeon;


						

							

							(23e) Saur, filho de Simião. 


						

					


					

							

							(23f) saul/ filius/ canani/ tidis. 


						

							

							(23f) Saul, filho dos Cananeus.


						

					


					

							

							(24) Dan/ filius/ Iacob pri/ mogenitus/ matris;


						

							

							(24) Dã, filho de Jacó, primogênito da mãe.


						

					


					

							

							(24a) aran/ filius dan. 


						

							

							(24a) Arã, filho de Dã.


						

					


					

							

							(25) leu/ filius/ Jacob/ iii;


						

							

							(25) Leu, terceiro filho de Jacó.


						

					


					

							

							(25a) gesson/ filius/ levi;


						

							

							(25a) Gesson, filho de Levi.


						

					


					

							

							(25b) Caath/ filius/ levi;


						

							

							(25b) Caath, filho de Levi.


						

					


					

							

							(25c) meruri/ filius/ levi.


						

							

							(25c) Mesari, filho de Levi.


						

					


					

							

							(26) zabulon/ filius/ Iacob;


						

							

							(26) Zabulon, filho de Jacó.


						

					


					

							

							(26a) zarec/ filius/ zabulom;


						

							

							(26a) Zarec, filho de Zabulom.


						

					


					

							

							(26b) Telom/ filius/ zabulom;


						

							

							(26b) Telom, filho de Zabulom.


						

					


					

							

							(26c) Iahel/ filius/ zabulom.


						

							

							(26c) Iahel, filho de Zabulom.


						

					


					

							

							(27) Ysacar/ filius/ Iacob; 


						

							

							(27) Issacar, filho de Jacó.


						

					


					

							

							(27a) Tola/ filius/ Ysacar; 


						

							

							(27a) Tola, filho de Issacar.


						

					


					

							

							(27b) Job/ filius/ Yasacar; 


						

							

							(27b) Job, filho de Issacar.


						

					


					

							

							(27c) Senrom/ filius/ Ysacar. 


						

							

							(27c) Senrom, filho de Issacar.


						

					


					

							

							(28) Gat/ filius/ Iacob; 


						

							

							(28) Gat, filho de Jacó.


						

					


					

							

							(28a) sefion/ filius/ gat; 


						

							

							(28a) Sefion, filho de Gat.


						

					


					

							

							(28b) aggi/ filius/ gat; 


						

							

							(28b) Agui, filho de Gat.


						

					


					

							

							(28c) suni/ filius/ gat; 


						

							

							(28c) Suni, filho de Gat.


						

					


					

							

							(28d) erebon/ filius/ gat; 


						

							

							(28d) Erebon, filho de Gat.


						

					


					

							

							(28e) Eri/ filius/ gat; 


						

							

							(28e) Eri, filho de Gat.


						

					


					

							

							(28f) urat/ filius/ gat; 


						

							

							(28f) Urat, filho de Gat.


						

					


					

							

							(28g) areleci/ filius/ gat. 


						

							

							(28g) Areleci, filho de Gat. 


						

					


					

							

							(29) aser/ filius/ Iacob; 


						

							

							(29) Aser, filho de Jacó.


						

					


					

							

							(29a) gennu/ filius/ aser; 


						

							

							(29a) Gennu, filho de Aser.


						

					


					

							

							(29b) Ihesuo/ filius/ aser;


						

							

							(29b) Jesuo, filho de Aser.


						

					


					

							

							(29c) Jhesui/ filius/ aser; 


						

							

							(29c) Jesui, filho de Aser.


						

					


					

							

							(29d) beria/ filius/ aser; 


						

							

							(29d) Beria, filho de Aser.


						

					


					

							

							(29e) Eber/ filius/ berie; 


						

							

							(29e) Eber, filho de Berie.


						

					


					

							

							(29f) melci/ filius/ berie. 


						

							

							(29f) Melqui, filho de Berie.


						

					


					

							

							(30’) Juda con/ fessio dicitur/ quando eum/ peperit mater/ laudem se/ tulit/ domino dicens/ nunc con/ fitebos/ domino et obhos43/ dictas/ est lud/ as acom/ fessione/ quod est/ latine/ gratias/ actio.


						

							

							(30’) Juda confessou que produziu uma carta à mãe e levou ao senhor, dizendo que agora reconheceria o senhor e ditas as confissões são ações de graças em latim.


						

					


					

							

							(30) Iuda/ filius/ Iacob; (30a) her/ filius/ Iuda; (30b) Onim; filius/ Iude; (30c) Selum/ filius/ Iude; (30d) Zmru/ filius/ Iude; (30e) phares/ filius/ Iuda; (30e’) ambo/ gemini; (30f) Esrom/ filius/ phares; (30g) Genuel/ filius/ phares.


						

							

							(30) Juda, filho de Jacó. (30a) Her, filho de Judá; (30b) Onim, filho de Jude; (30c) Selam, filha de Jude; (30d) Zmra, filho de Jude; (30e) Phares, filho de Juda; (30e’) ambos gêmeos; (30f) Esrom, filho de Phares; (30g) Gemuel, filho de Phares.


						

					


					

							

							(30(a)1) sue/ uxor/ Iude filie/ cananei; (30a’) Thamar/ uxor her. 


						

							

							(30(a)1) Sue, esposa judia filha dos Cananeus. (30a’) Thamar, esposa de Her.


						

					


					

							

							(31) Nepta/ lim filius/ Iacob; (31a) Tariel/ filius/ Neptalim; (31b) Guni/ filius/ neptalim; (31c) Gerer/ filius/ Neptalim; (31d) sullem/ filius/ Neptalim.


						

							

							(31) Neptalim, filho de Jacó; (31a) Tariel, filho de Neptalim; (31b) Guni, filho de Neptalim; (31c) Gerer, filho de Neptalim; (31d) Sullem, filho de Neptalim.


						

					


				

			


			Figura 11 – Fólio 3v/ página 6 – Genealogia de Jacó e Raquel (Gn: 30.22-25; Gn: 41.45)


			

				

					[image: ]

				


			


			Fonte: Madrid, Biblioteca Nacional, Ms. Vitr. 14-2 (olim B.31); San Isidoro at León, 1047, by the scribe Facundus, for King Fernando I of Castile-León (= J)


			Figura 12 – Edição da tábua genealógica – Genealogia de Jacó e Raquel (Gn: 30.22-25; Gn: 41.45) 


			

				

					[image: ]

				


			


			Fonte: Lima (2018)


			Fólio 3v/ página 6 – Genealogia de Jacó e Raquel (Gn: 30.22-25; Gn: 41.45) 


			

				

					

					

				

				

					

							

							Latim 


						

							

							Português


						

					


					

							

							(1) Iuda/ filius/ Iacob; (1a) Fares/ filius/ Iuda; (2) racel/ uxor/Iacob.


						

							

							(1) Juda, filho de Jacó; (1a) Fares, filho de Judá; (2) Raquel, esposa de Jacó.


						

					


					

							

							(2’) Racel Id est ouis/ uel uideris domus sive/ uideris principium/ aerni temporis/ quando ueniebat/ demesopotamiam/ obiit et sepulta/ est luxta uia/ que ducit ei/ fructum que aliio/ nomini uocatur/ betlem erexit que/ Iacob titulul/ superre.


						

							

							(2’) Raquel é, pois, a ovelha ou aquela que cuida da casa ou aquela que viu o princípio dos tempos quando vieram da Mesopotâmia, mortos e sepultados pela justa via na qual os chefes deles deram os frutos e foram chamados a erguer Belém, cujo título maior foi dado a Jacó. 
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